Document 9 – Liste multilingue d’expressions figées et de proverbes (cf. bibliographie dans le descriptif d’activités)
Expressions figées:

	FRANÇAIS
	DEUTSCH
	ENGLISH
	ПО-РУССКИ

	Avoir un chat dans la gorge 
	Einen Frosch im Hals haben 
	To have a frog in your throat 
	

	Être connu comme le loup blanc 
	Bekannt sein wie ein bunter Hund
	To be known all over town/ all over the place
	

	Monter un bateau à qn
	Jemandem einen Bären aufbinden
	To pull somebody’s leg
	

	Acheter chat en poche 
	Die Katze im Sack kaufen 
	To buy a pig in a poke
	

	Ne pas réveiller le chat qui dort 
	Keine schlafenden Hunde wecken 
	To let sleeping dogs lie 
	

	Avoir un compte à régler avec qn. 
	Mit jemandem ein Hühnchen zu rupfen haben
	To have a crow to pick with somebody
	

	Faire d’une pierre deux coups 
	Zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen 
	To kill two birds with one stone
	

	Se lever avec les poules
	Mit den Hühnern aufstehen 
	To get up with the lark
	

	Un éléphant dans un magasin de porcelaine 
	Ein Elefant im Porzellanladen
	A bull in a china shop
	

	Se jeter dans la gueule du loup 
	Sich in die Höhle des Löwen begeben 
	To beard the lion in his den
	

	Faire d’une mouche un éléphant

(Faire une montagne d’une taupinière - cf. anglais)
	Aus einer Mücke einen Elefanten machen 
	Make a mountain out of a molehill
	


Proverbes: 

	FRANÇAIS
	DEUTSCH
	ENGLISH
	ПО-РУССКИ

	Quand le chat n'est pas là, les souris dansent
	Ist die Katze aus dem Haus, tanzen die Mäuse auf dem Tisch 
	When the cat is away the mice will play
	

	Un oiseau dans la main vaut mieux que deux dans la haie
	Besser ein Spatz in der Hand als eine Taube auf dem Dach 
	A bird in the hand is worth two in the bush
	

	Il ne faut pas vendre la peau de 
l’ ours avant de l’avoir tué 
	Man soll die Haut nicht verkaufen, ehe man den Bären gefangen hat 
	Don´t count your chickens before they are hatched
	

	Une hirondelle ne fait pas le printemps
	Eine Schwalbe macht noch keinen Sommer 
	One swallow does not make a summer 
	

	Les corbeaux entre eux ne se crèvent pas les yeux
	Eine Krähe hackt der anderen kein Auge aus 
	Dog does not eat dog 
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